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AHHOTALMS: B OEeHTpe BHMMAHMS aBTOPOB CTATbM PYCCKO€E ITPOCTOPEUYHOE CJIOBO

88

MAJIAXONbHbLI ‘VIMEIOILMI CTPAHHOCTH, TIPUUYbI B TIOBEIEHNI; CBOIICTBEH-
HbIi TAKOMY YeJI0BeKY’, KOTOPO€e aHA/IM3UPYETCS C TTO3ULIUI UCTOPUUECKOIA
JIEKCUKOJIOTUY U 3TUMOMoruu. CI0BO OTMeUaeTcss MCTOUHMKAMM € Havasla
XX B. OHO OTMeUEHO TaKXke B PyCCKUX AMajeKTax 1 KaproHax B 3HaUeHUSIX
‘cyMacuIemumi, ICUXMYECKM HeypaBHOBELIeHHbI’, ‘6e33alUTHbIA, po6-
KMii, 3461 T, U3MOKI,EHHBII, 60/1e 3HEHHBII, XyI0i’ U Ap. 3a IIpesenamm
PYCCKOTO $I3bIKa CJIOBO (DUKCUPYETCS TOTBKO B APYTUX BOCTOYHOCTABSIHCKUX
sI3bIKAX — OEJIOPYCCKOM M YKPAaMHCKOM. ABTODBI OTBEPraioT Pa3INUHbIe
BEPCUM O TMPOUCXOXKIOEHUM NAHHOTO CJIOBa, MpeJIoKeHHble 3TUMOJIOra-
MU paHee, 4 BBbIIBUTAIOT HOBYIO BEPCUIO, COIIACHO KOTOPOIt 37ecCh Mper-
CTaBJIEHO CJIOKEHME MAJI0 U X0JIbHbLI: BTOPOE CJIOBO IPOAO0JIKAaeT IIpacias.
*xol’nsjb> — mpunaraTenbHoOe, 06pasoBaHHOE C Cyd. -6n%- OT I1aroia *xoliti.
B miaHe cioBoOGpa30BaHMS JAHHAS BePCUS He BCTPEUaeT MPErsTCTBUIA.
UTo KacaeTCsl CMBICJIOBOI CTOPOHBI, TO BO3MOSKHBI CAeAyIOliie BapuaH-
TbI, KOTOPbIE HE OTPULAIOT, a JOTIOIHSIOT APYT Apyra: 1) manio ‘HeMHOro’ +
XONbHbIT ‘OTIPATHBIN = MANOX0bHBII ‘HePALUUIUBLIA, 6eCX0359CTBeHHbII’
C IajJbHEMNIIMM pasBUTHEM HEraTMBHON SKCIIPECCMBHON CeMaHTUKU B
CTOPOHY KOTHUTMBHBIX aHOMaJjuii; 2) B CMbICJIOBOM HAMOJHEHUM CJIOBa
XOJIbHBILI MOTTIM OTPA3UThCS peduieKCchl CeMaHTUKM OyiicTBa, cymacopoi-
CTBa, C1aboyMus, IIpeICTaBAeHHO B rHe3nax *xal-//*sal-//*xol-, mpu sTom
Mano yCuJIMBaeT 3HaUeHMe X0/1bHO20, a CTI0BO LIeIMKOM aHAJIOTMYHO CMOJI.
XAN0XO/bHBIL TIYIIbIA, CyMac6pOIHbIA’ (B KOTOPOM CI€yeT YCMaTpUBaTh
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penyrMKanuio *xol-); 3) BbICOKA BEPOSTHOCTH TOTO, UYTO CJIOBO MAIAXO0b-
Hblll VICTIBITAJIO CMBICJIOBOJ CABUT BCAeNCTBME NPUTSDKEHMUS K JIeKceme
MENaHXO0NIUS.
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ABSTRACT: The article stadiesa Russian colloquialism manaxonsHstii (malakhol’-
nyi) ‘having oddities, eccentricities in one’s behaviour; characteristic of such
a person’. The authors analyse this word from the perspective of historical
lexicology and etymology. Written sources record the word manaxoneHsiii
beginning from early 20 century. It is also recorded in Russian dialects and
jargons.Its meanings include: ‘crazy, mentally unstable’, ‘helpless, timid,
downtrodden’, ‘exhausted, sickly, thin’, etc. Outside Russian, the word
exists only in other East Slavic languages — Belarusian and Ukrainian. The
authors disprove different versions of the word’s etymology offered so far
and suggest a new version. They claim that manaxonsHeli is a compound
from mano and xonwsHetii: the second element is a descendant of proto-Slavic
*xol’nsjb — an adjective deriving from the verb *xoliti with the suffix -sns-.
This version has no obstacles as far as the word-formation goes. As for the
meaning, the authors list several variants (they complement, not contradict,
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each other): 1. mano ‘a little’ + xonpHoii‘neat and tidy’ = manaxonvHeiii
‘slovenly, thriftless’; this negative expressive meaning further developed
towards cognitive anomalies; 2. the word xo/sHetii could imply frenzy, ex-
travagance, imbecility — these meanings could be traces left from the fam-
ily *xal-//*$al-//*xol-. Notably, the element mano intensifies the meaning of
xonvHotli, and the whole word is parallel to Smolensk dialectal xanoxdnoHbiii
‘stupid, extravagant’ (where *xol-reduplicates); 3. there is a high chance
that the meaning of manaxonsnsiii shifted owing to its attraction to the word
MENIaHXONIUSL.

KEYWORDS: etymology, Russian dialectology, historical lexicology, East Slavic
languages, colloquial vocabulary.
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a1axX0/bHBII B PYCCKOM SI3BIKE: CeMAaHTHKA ¥ (PyHKIMOHUPO-
BaHue. [1o nanubiM BACa (cioBapsi, MMeIoIero AJisi COBpeMEeHHOTO PYCCKOTO
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA «3aKOHOTBOPUECKYIO» CUITY), CJIOBO MANAXONbHBLL TIPU-
HAJIEKAT OBIIePYCCKOMY ITPOCTOPEUMIO M 03HAUAET ‘MMEIOIIMIA CTPaHHOCTH,
[IPUYYZbI B [IOBEeleHNI ; CBOVICTBEHHBI TAKOMY YesioBeKy : «OH Ma/IaXOJIbHbIN
KaKO¥1-TO, — MPeHebpeKUTeTbHO OTO3BAJICS BUKTOP, — He JKUBET, & MeuTaeT»
(®. I'magKoB); OHO KBAIMMUIMPYeETCS KaK MpuiaraTeJbHOe, HO MOSKET YIT0-
TPeGNIATHCS Y B 3HAUEHUU CyleCTBUTENbHOTO [BamaxoHoBa (pen.) 2007: 436].
[TepBas nekcurorpadmueckast purcaiys c1oBa, Kak YKa3bIBaIOT COCTaBUTENIN
BACa, — 1982 1. (oHO oTMeueHO B [EBrenbesa (pen.) 1982: 218]). leiicTBUTENb-
HO, 60os1ee paHHME TONKOBBIE c/ToBapy XX B. HE BK/IIOUAIOT 3Ty JIEKCEMY B CBO¥A
CJIOBHMUK; YTO KacaeTcst opdorpaduueckux cioBapeit, TO OHO B HUX IIPUBOIUT-
cs1, Kaxkercs, ¢ 1974 r. [bapxynapos, Osxeros, lllanupo (pex.) 1974] — ¢ peko-
MeHaly el HanMCaHUsI MAIAX0JlbHblll, COXPAHSIOUIEIICS 1O ceii AeHb (B APYTUX
MCTOYHMKAX, 0 KOTOPBIX Peub IO/IET Jajiee, MHOTA BCTPeUaaoch KojgebaHme:
MAJI0XOJIbHBLLL // MANIAXOJIbHBILL).
Haunbomnee cBeXywo JieKCUKOrpadUUecKylo MHTepPIpeTanuio JioBa JaeT
«TonKOBBI ClIOBaph PYCCKO pasroBopHoit peun» (2017): manaxionvhelii
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‘0 UesI0BeKe CO CTPAHHOCTSAMM B ITOBEIEHUM, MeIJIMTeNbHbINA, Bsblit’: «(ITo-
IpYru-Koier o6CcyskaaioT 616moTeky) [la TaMm He y3Haelllb HUUEro/ TaM
Yy HUX CUAUT JeBUIla KaKasi-TO Majaxo/ibHas / OHA TOIbKO (GOPMYJISIpbI 3a-
MOJIHSATh ymeeT //» (3amuch ycTHOi peun, 2011); «XKanko craso 6emHyIO
TeTKy — TaM (DOTO ee CBaAbObI: SKeHUX — OyXapuK MajaaxodbHbIN KaKOM-TO,
TUIAX “COBETCKMUIA CAHTEXHUK”»; «3BOHIO IMCIIETUEPY, IIOMaJach Maaaxo/ib-
Hasl, “Ia s He 3HAI0 Ky[a 3BOHUTb, Sl TYT HeIaBHO”, TOBOPUT, JIEKTPUK TPYOKY
He 6epet (Bnory, 2013); «— Ecu Ha MacroOpTHOM KOHTPOJIE IIOMHTEPECYIOTCS,
YTO ThI 32 MITHUIIA, HE B3[yMaii OTPEKOMEHIOBAThCS “TI09TOM”, — OUeHb BOBPe-
M TIpefocTeper MeHsI PYCCKUI TTOMYTYUK, — MOTYT 3aBePHYTh: 3€Ch U CBOUX
masiaxonbHbix xBaTaer» (C. FanmneBckuit) [Kpeicun (pem.) 2017: 225-226];
aBTOPBI JJAIOT TTIOMETY «IIpeHe6p.» (cp. momeTy «rpy6.» B [EBreHbeBa (pef.)
1986: 218]) — u 3Ta cTMAMCTHYECKas] OKpacKa IMIPUCYTCTBYET TakoKe B IMIPUBO-
IVMMBIX UMM aHaJIOTax CJIOBA MAIAXO0NbHbll: OOJIbHOU HA 207108Y, NOBEPHY ML,
npudypxosameotii, c npueemom, cCO8UHYmMblii, MPOHYMbITi, UOKHYMblLL, WU3AHYMbLTI
[EBrenbesa (pen.) 1986: 226]. 3ameTuM, UTO aKLeHT Ha MeJJIUTEIbHOCTU U BSI-
JIOCTHU, CIeJIaHHbIN B [eDMHUIIVN, HE TIOAePKIBAETCS aHAIOTaMU CIOBA U He
SIBJISIETCS] OUeBMIHBIM B KOHTEKCTAX; (JIOBApHAs CTAaThsl CKOPee yKa3bIBaeT Ha
«IIPULYPKOBATOCTD» U «HELOTENMCTOCTb» MANAX0IbHO20 .

U3 dpyzux cnoeapeii, ommeuarowjux ¢akmosl npocmopeuus, ciedyem, umo
CJ1080M MANax0bHbLl XapakTepusyioT raymnoro [KysHeros (pex.) 1998: 515],
crpanHoro [KysHe1oB (pex.) 1998: 515; Mopososa 2013: 98] wiu cymaciies-
uiero [Koros-IlomepanueHko: 74; Mokuenko, Hukutuna (pen.) 2008: 370;
EBrenbeBa (pen.) 1986: 218] uenoseka.

Marepuansl HaloHaIpHOTO KOPIyca PYCCKOTO $13bIKa ITOKA3bIBAIOT, UTO
CJIOBO OTMEYaJIoCh B JMUTepaType paHblie, yeM I0Iajao B ¢ioBapu. [lepsoie
dukcanyy Bcrpevarorcest B 1912 1.y A. Tpuna: «OH TBepAwI, UTO OTEI] OT MEeHSs
OTKa3aJICsl, UTO 51 “MajIaxojIbHbIii” (TO €CTh “MeJaHXOJIMK” — HeHOPMAaJIbHbIiT),
“Ieux”, 4To 4 “IOABIPE” U T. I.»; «— MaTpOoC ¢ Ioropesuiero kopabmusa! — Mana-
XONbHbIN! — Tebe raybioHbI (COPTUPBI) YUCTUTH, & He 6OPIIL KpaThb!». ToBOPSI O
(YHKIMOHMPOBAHNUM C/I0BA B TEKCTAX, CIeyeT aKIeHTMPOBaTh BHMMaHNe Ha
TAaKOM TI0Ka3aTeIbHOM OOGCTOSITENbCTBE: MUK YaCTOTHOCTYU MAJIAX0NbH020, TIO
nanHbiM HKPS, npuxogutcst Ha 70-e rompl XX B., @ 3TU TOAbI, KaK M3BECTHO,

1 370 nposiBIsSeTcs B MHOTOUMCIEHHBIX KOHTEKCTaX U3 [HKPA], cp.: «B KOHLe CTPOSI ABUTAJICS KaK MHO-
XOfiell Malaxo/bHbIil Bacsi KyHUIIbIH, FeHMa/IbHBII JIMHTBUCT, KOTOPBI 3HAN IITYK IBaflaTh SI3bIKOB U
cpenyt HUX XUHIM, TUTOBCKMIA M Cyaxmm M GbUT aGCOMIOTHO HEMPUCIIOCO6/IeH K SKM13HM» (A. Bapnamos),
«OTKyZia OH B3SUICS TAKOJ, Manaxo/bHbIN /1M, yMOM TPOHYTbIN, TOTKOM HUKTO He TOMHUT» (B. EKMMOB),
«A JIopeHI] TaK ¥ MIPOCWUJICS B PSI/IbI MaJIaXOJIbHBIX, TOTOMY YTO GbII PABHOAYIIEH K YYeHOI Kapbepe, BO-
ob1e K Kapbepe, K IeHbraM, K 61aram JKMU3HM, He TPeMbIXacs, He XUTPWI, He YMOJIsI, He TpeGoBal, He
TIMJI, CTeCHSUICS ieByuiek. ManaxonbHbiit! Ho He packycui ero IabikoB, He Tak IMPOCT GbLT 9TOT CTYAEHT
€O C¢71a6bIM MOUEBBIM ITy3bipeM» (C. JIIIKWH).
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CBSI3aHbI C PaCIBETOM «JePEeBEeHCKOI Mpo3bl». VIHTepecymllee Hac CI0BO
aKTMBHO YIOTpeG/sIeTcss MucaTesIMU-«IepeBeHIIKaMmu» (XOTs, pasyMe-
eTcsl, He TONbKO uMM): «Ha-Ko, BeCh KOIX03 UeI0BEK 06CTPOMII, BCE ABOPbI
CKOTHbIE, TTIOCTPOJKM BCe — BCE OH... M He mbeT, He KYpUT... — A BCe PaBHO
MaJiaxojIbHbIii! — cTosTa Ha cBoeM Mawust» (@. A6pamos. 1971), «Hamoen Tbl
MHe, X035IMH MajaxoJibHblii U HemyTeBbii!» (C. 3anbirud. 1976), «ToT Ma-
JIaXOJIbHBIM, KOTOPbIN oM, cO60 CyK pybusI, TOke MHOIO 4ero o6 cede my-
man» (B. PacniytuH. 1976); «Yero pot pasunyn? OT ManaxojbHbII-TO...»
(B. HlykmuH. 1970-1974) u gp.

Vka3zaHHOe 00CTOSITeTbCTBO CIIYKUT JOTIONHUTETbHBIM apTYMEHTOM B I10JTb-
3y TOTO, UYTO6 TTPOBEPUTD ITY JIEKCEMY 10 JUATEKTHBIM C10BapsiM. CIeKTp OT-
MeUYeHHBIX B HMX 3HaUeHMIi CBOAMM K HeCKOIbKMM CeMeMaM, IOBTOPSIIOLUINM
MIPOCTOPEYHbIe:

e PpOCT., IepPM., KPACHOIAP., KYPCK., 6PSIH., Cp.-ypaJl. ‘TIYIIblii, YMCTBEHHO
HernoaHoueHHbl’ [OunuH (1. pex.) 1981: 319; ImutpoBckuit (pen,.)
2010: 16; Boctpukos, Jlunuua 2009]: «Hamo 6bITh MajOX0JbHBIM, YTOO
60CMKOM I10 CcHery 6eraTh» (KpacHomap.); «MaoX0/lbHbII KaK eCThb ITy-
nblii. Kak-To pa3roBapmsar 1o-MajaoxojabHOMY» (Cp.-ypasl.);

e BOJITOrpaf., KOCTPOM., YPal., IEPM. ‘CTPaHHbIM, YymakoBaThiil’ [[aHIOB-
ckas 2015: 203; Pemuykos (pen.) 2007: 81; Bopucosa, [Tpokoiiesa (pef,.)
1999: 504; MatBeeB (pen.) 1971: 114; Boctpukos, Jiunuxa 2009]: «Hu-
KTO ero He TOiiMeT, MaJlaXOJIbHbI KaKOi-TO» (KOCTp.); «JOKMBelIb 00
ee JIeT, TOXUTh OyIellb MaJaxoJbHbIi» (BOATOTpaz,.).; «MaJoXoabHbIi
TpUeT, 3a0peT» (Cp.-ypai.); «<HeHacTOSIINIt KaK-OT apeHb, MaIOXO0Jb-
HbI/i: 6OJbIIle pa3roBapuBaeT Ja 60PMOUET, a TOJIKY HET Y ero Hi Ha ué»
(Tepm.);

e [epM., ypai., pyc. 6allK., OpJl.‘CyMacuIeqIInii, IICUXMIECKU HEeyPaBHO-
BellleHHbIT” [Bopucosa, [Tpokomiesa (pex.) 1999: 504; 3mo6HOBa (pen.)
2008: 181; Baxsanosa (pen.) 1994: 106; Bocrpukos, Jiunuua 2009]:
«BbUT TYT Yy HAC OAMH MaJoX0/bHBIN Erop. 3acyHeT MeTIy mpomeX HOT
U KaTaeTcs 110 JepeBHe» (repMm.); «He c iteit? Kak Mbiaxosi’Ha HOCUTILIa»
(6amk.); «Hamyuaauch Tafa ¢ 3TUM MbIaXOTbHBIM» (OPJL.).

IuaneKkTHble CJIOBApM OTMEUAIOT Takke 6ojiee peakyue 3HAUeHMs: HOBI.,
Cp.-ypaJl. ‘U3MOKIEHHBIi, 60/1e3HeHHbIi, Xymoii’ [JleBuukuH, Mbi3ankos 2010:
542; Boctpuxkos, Jiunmua 2009]: «[laBaii kumenbKy MOL0JbI0, & TO COBCEM
MaJIoXOJIbHass» (HOBIL.); pyc. 6GallK. ‘0 YeJoBeKe C HEKOTOPBbIMM OTKIOHEe-
HUSIMM OT HOPMbI, BOPWIMBOM, HeJJOBOJIbHOM: «JIeT, IeT, CTaphblit IeT, JeTKa
MbJIaX0J Hblii, PbCKaskbl MHe, CTapblii JeT, YeM Thbl HUJOBOI HbIN» [3000HOBA
(pen.) 2008: 181]; apx. ‘c1ab0BOJIbHBII, CO CTPAHHOCTIMM B ITOBemeHun’ : «Ma-
JIaXOJIbHBIN KaKoJ, BOT 11 IOMa-TO C HUM He cuuTarTrcs» [Ocunosa (per.) 2019:
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129]. IHTepecyolllee HAC HaMEeHOBaHMe BCTPEYaeT s TAKKe B COCTaBe yCTOVi-
YMBOTO COYETaHMSI, 0003HAUAIOIIETO HEBE3yuero 4ejoBeKa, HeyJmauHuKa:
cub. AQonsa manaxoneHeili: «<He BeseT ApoHe ManaxoibHOMY, HUUETO He BbI-
XOOUT y Hero» [@wiuH (1. pen.) 1981: 319; @unmmH (pex.) 1972: 17]. Boibop
UMeHU AQoHs Naneko He CJIyYaeH: OHO CO3BYYHO ITMUTETY MANAXO0NbHbLIL, TI0-
CKOJIbKY B 60TaTOM KOHHOTATMBHOM CITeKTPe, PAa3BOPAUMBAIONIEMCSI 32 ITUM
MMeHeM, eCTh TaK/e CMbICIOBble KOMIIOHEHTbI, KaK ITyIIOCTh, POTO3€iCTBO,
SMOLMOHAIbHAS BO36YAMMOCTb, 3aUPUCTOCTh, MEAJIUTEIBHOCTb, AYPHOI
3arax, HeyJlauIMBOoCTb 1 11p. [Bepe3osuya 2007: 543].

VHTepecyiolllee HAaC CJI0OBO MPUBOAUTCS TaKke HEKOTOPBIMM SKapTOHHBIMM
CJIOBapSIMM, TOBTOPSIIOLIMMY 3HAUEHMS IUTEPATYPHBIX U JMaIeKTHBIX MCTOU-
HUKOB: MANAXGIbHbIL Y MAJIOXOMbHbII ‘CTPAHHDBIN, YYIHOI, YOOIruii, ciabblii,
6e33allIUTHbI, pOOKMIA, 3a0UThI, HEMYKECTBEHHBIN, CYeT/IMBbIi, 6€CTOIKO-
Boiit” [Emmctparos 2000: 238], manaxdasHeiii ‘Tayrnosatsii’ [CKaspos, Maa-
XOBCKUit 1993: 26], ManoX6nbHb(ll ‘TyTIbI, HEIATEKUI YEJIOBEK’, ‘YMCTBEHHO
oTcranblii yenosek’ [banpaes, benko, Vicynos (pen.) 1992: 134]. U3 sToro psipa
BbIOMBAETCS CIIeNMaTM3UPOBAHHOE 3HAUEHMe, OTHOcsIeecs K chepe du-
HAHCOB: MANAXG/IbHBIL ‘XapaKTePUCTUKA PhIHKA, HA KOTOPOM LieHa ¢1abo KO-
y1ebneTcst B BechbMa y3koM auanasone’ [LapuxuH (pen.)]: O4eBUAHO, TePeHOC
3/1eChb OCYLIeCTBIeH Ha OCHOBE IIPM3HAKa «HeBPa3yMUTEIbHOCTI».

00630p Bepcuii 0 IPOUCXOKIEHUN CJI0BA MANAX0JIbHbLIL. [1031HEe TT0-
SIBJIEHJE CJIOBA B JIEKCUKOTPaUUecKmx MCTOUHMKAX OOBSICHSIET OTCYTCTBME
€ro B OCHOBHBIX aBTOPUTETHBIX ITUMONOTMUeckux cioBapsx XX-XXI BB.
OpHako jekceMa BcCe ke Tornagaja B Mojie BHUMaHUs 3TUMOIOTOB. IlepBblii
miar — ornpezeneHue Kpyra PoACTBEHHBIX SI3bIKOB, IJle OTMEUeHO M3yJyaeMoe
CJIOBO, — TTOKAa3bIBaeT, YTO OH OrpaHMYeH BOCTOUYHOCTIABSIHCKMMM TaHHBIMU,
Cp., K IIPUMeEpY, YKP. MAnaxosHuii ‘Tnynosateiii’ [Meabuuuyk (pen.) 1989:
370], 611p. manaxon ‘Uymak, TIyMOBaThlii YeIOBEK’, MaJaxX0JbHbl ‘HecaepsKaH-
HbII1’, ‘HEePBHBII, HEYyPAaBHOBEIICHHbIII’, ‘TTeTKOMbICTIEHHBII’, MANAX0//IA ‘YM-
CTBeHHasl HernosHoLeHHoCTh [LbixyH (pex.) 1990: 187]. Bropoii mar — dop-
MYJIMPOBKA 3TUMOJIOTUUECKUX pelieHuit. [IpuBegeM ux B XpOHOIOTUYECKOM
TOpsIAKe.

Haub6onee u3BecTHOIi? iBsercs Bepeus J1. B. KypkuHoii, KOTopas ImpeIio-
JlaraeT BO3BelleHMe JieKceMbl K mpaciaB. *mlax- / *mlak- ¢ cypdurcom -ol-,
YTO TOAAEPKMUBAETCS IOKHOCTaBIHCKUMMM JAHHBIMU, CP. 11.-C1aB. MJI0XA8bCIME0
‘c1abocTh, HEMOUE, €.-X0pB. mlahav, mloxav ‘cnabwiir’, mlahiv ‘to xe’, mlahaviti
‘menatp abpIM’, cnoBeH. mldhav ‘cnabbiit, BsnbLA’, mlacen ‘TerioBaThbIil’

2 DTa Bepcus TIPUHMMAETCS M KOMMEHTMDYETCS B TaKMX MCTOUHMKAX, Kak [[laBmoBa 1994: 109-110;
Orel 2007: 654; MenbHmayk 3 1989: 370-371].
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U Op.; OJIST CJIOB C KOpHeM *mlak- 3TMMONIOrMYecKy pOICTBEHHOV (opmoit
MIPU3HAETCS TpaciaB. *mollati (Cp. pyccK. Mouame), rae sHaYeHue ‘MoIJaTh,
He TOBOPUTH PACCMaTpPMBAETCS KaK Pa3BUTHE CEMAaHTUKY C1ab0CTH, BSUIOCTH,
HenoaBkHOCTU [Kypkmna 1978: 23-25]. IIpy 3TOM BakKHO y4ecCTb, UTO [T
*mol¢ati B KauecTBe STMMOHA PeKOHCTpyupyercs **molks ‘cabblit’, IPOM3BOL-
Hoe oT *mel- ‘monoty [TpybaueB (pen.) 1994: 102-104]. Eciu mpuHSTH 3Ty
BepCHIO, TO HAJI0 3aKIIOUNUTh, UTO MAIAXO0/IbHLIL — OONee paHHMIT BapUAaHT,
YeM Man0X0/bHbLl, @ TIOCTeqHUI GbUT TIEPECTPOEH 10 aHAJOTUM CO CJIOBAMU,
HAYMHAIIIVMMUCS C KOMIIOHEHTa M- (MAblil), CP. MAJI0YMHbLU, MAIONYMHbIL
u ap. [Kypkuua 1978: 25]. 3To mHTEpecHast Bepcusi, HO CMYyLIAIOT JBa MOMeH-
Ta: BO-TIEPBbIX, B CEMAHTUKE MAIAX0/IbHO20 KOMITOHEHT C1aboCTy BCe ke He
SIBJISIETCST BEIYIIMIM; BO-BTOPBIX, YIMUBIISIET, TOUE€MY CJIOBO CO CTOb IPEBHUMMU
CBSI3SIMM COXPAHWIOCHh B BOCTOYHOCTABSIHCKUX SI3bIKAX, TI0 CYyTH, B €IMHCTBEH-
HOJI ¥ TI03THO TIOSIBMBIIIEiCST hopMe.

Cnepytomiast Bepcusl, ipuBefeHHast B «CioBape pycckoro apro» B. C. Emn-
crpatoBa [Emuctpartos 2000: 238], He bIAepsKMBaeT KPUTUKM HU CO CMBIC/IOBOJA,
HU ¢ GOPMaIbHO CTOPOHBI: MAIAX0/bHLIL THTEPIIPETUPYETCST KaK MPOJ0IKe-
Hue ipeBHeeBperickoro maloch ‘anren’ (B uBpuTe — HO6PAK’).

3auMCTBOBaHME B pacCMaTPUBAEMOVi IEKCMYECKO eIVTHIUIIe BUAST U aBTO-
PBI «IThIMaIariyHa cJI0yHiKa 6eapyckait MOBbI», CBSI3bIBAIOIIME ITPUJIATATENb-
HOE MaJIax0JibHblil C HOBOIPEU. UEANYYOMKOC ‘MelTaHXOMUUHbIN’, uelayyolio
‘MeJIaHXO/Us, TOCKA’; MyTM MPOHUKHOBEHMSI CJIOBA B BOCTOYHOCIABSIHCKIME
SI3BIKV [PV 9TOM NIPeACTaBISIOTCS HesicHbIMM [LIpixyH (pen.) 1990: 187]. Ceman-
TUYeCKM U GOHETUYECKN 3Ta BepPCUS TOKe «HEeJOTSITMBAeT».

JTUMoJIOTMYecKass Bepcusa aBTOPOB cTaTbu. [lymaeTcsi, BOIIPOC O MPO-
UCXOXKIEHUN C/I0BA MANAXONbHLII MOXKHO PEINTh MPOIe, YeM 3TO BUIEI0Ch
aBTOpaM INpUBENEeHHbIX BbIllle Bepcuii. [Ipemyaraercs BUAETh B HEM CJIO-
JKEHVUe MaJI0 W X0/bHblil (KaK TOBOPWJIOCH BBIIIE, 10 KOoAMMUKALMK CI0BA B
1974 r. oHO BCTpeYanoCh Kak B BapUaHTe MANAX0NbHbLU, TAK U MAJIOXONbHBILL).
KomrmioHeHT mazo- B QyHKIMM HEO0- YaCTO MUCIIONb3YeTCsI B CJIOKHBIX CJIOBAX
(cp. manoymHatii, manopa3sumstii v 1p.), @ BOT MpuUaaraTeibHOe X0bHblll B JIN-
TepaTypHOM $I3bIKe OTCYTCTBYeT. HO MBI yoKe BUIeNN, UTO CJIOBO MAJIAXO0NbHbIL
NpeJCTaB/lIeHO MMEHHO B HAPOAHOJ peun, B TOM UMCIIe AMANeKTHOJ : TOTUYHO
B Hel U ICKaTh CJIOBO X0/1bHblli. [Ie/iCTBUTEIBHO, OHO JIETKO 00HAPYKMBAETCS B
PYCCKMX TOBOPAX: X0/1bHbLIl HOBT., MOCK., CMOJL., TICK. ‘aKKYPaTHbI, ONPSTHBIIA,
YUCTOIJIOTHBIN : «OHa XO/IbHAS IeBYIIKa, IOCYLY BBIMOET» (HOBT.), «AKKypaT-
HBIA, YVMCTBIN YeI0BeK, MHaye XOIbHBIM 30BeM. C HUMU OM U 4acCy XOJIbHBIN
He Mo6yIeT, Tak ¥ XOay mpubupaii 3a KaxkabiM. Kakoit XOIbHBII MbPUHEK!»
(mock.) [JleBumukmH, Mpr3unkoB 2010: 1253; ViBanosa (pen.) 1969: 530; Bosipu-
HOBa, ViBaHoBa (pen.) 2005: 67; MbI3HMKOB (T71. pef.) 2019: 243], Mock., sspoci.
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‘YXOKeHHbI, XOJIeHbIl: «B 6pauHblii I0e3/ 3apsaAraay XoabHbIX JIOIazei»
(spoci.), «XonbHbIe AeTu» (MOCK.) [MbpI3HMKOB (/1. pen.) 2019: 243; Meinb-
HUUEeHKO (pex.) 1991: 38], 6psH. ‘XOPOIINii, YUUCTbIA, 300POBbI’ (CM. JAHHbIE
kaproreku CiaoBapsi 6GpsTHCKMX TOBOPOB B [TpybaueB (pen.) 1981: 66]). Oue-
BUJITHO, CJIOBO X0JbHbLl Mesio paHee (B XVIII-XIX BB.) He TOJNIBKO AMaleKTHOe
«XOXXAeHMe», HO MPUHAIJIEXAI0 OOIIeHapOZHOMY SI3BIKY: OHO IPUBOIUTCS
B [CAP 4: 571] (X0nbHbili ‘ONPSITHBIN : «XOJIbHBIN YeTOBEK. XONbHOE TUTS»)
u B cioBape B. U. Jlans 6e3 momet [danb 4: 574]. ®ukcupyeTcs jiekcema u B
GeJIOPYCCKUX IMAIEKTaX: BUTEH. X0/1bHbl XOIEHbIN, Kpacusbiii’ [Kachbrsposiu
1927: 331]. Ha ocHOBaHMM TTOJOGHBIX AaHHBIX B [Tpy6aueB (pex.) 1981: 66]
PEKOHCTPYUPYETCs IpaciaB. *Xol’nsjs — mpuaaratesibHoe, 00pa3soBaHHOE C Cyd.
-6N%- OT T1arona *xoliti.

Ianee GyoyT M3JI0KEHBI APTYMEHTBI B TIOJIb3Y 9TOM PEKOHCTPYKIIVN.

C TOUYKM 3peHUs] CJIOBOOOPa30BaHMS BasKHO, BO-TIEPBbIX, TO, UTO OT MPU-
JIaraTeabHOTO XO0JIbHbIL 06pa3yoTCs Apyrue OUaaeKTU3MbI, B TOM UUCIe C
HEraTUBHBIMM 3HAUEHUSIMU: [TOH., CMOJI. YUCIMOXOAbHbII TIOOSIIIA YMCTO-
Ty, aKKypPaTHBI, YNCTOMJIOTHBIN : «Tella 4MCTOXONbHASA U HAC HpUy4duiar»
(moH.), «baba MHa XOIOIIbISI, YMCTOXONbHBIS, Y €l ycé ampsTHa» (CMOJ.)
[OertsipeB (pen.) 2003: 581; BosipuHoBa, MiBaHOBa (pex.)2005: 112]; HexdbHbLi
CMOJL., PsI3. ‘HepSAIIMBbI/A, HEOIPATHBI, HEUMCTOIUIOTHBIA : «Hy 1 HeXo/b-
HbIsT 6aba» (cmon.), «H’axom’Haii BOT iiec’ <4ueloBeK>, B yp’ac’c’on’é3’ut’, Ib
U B OM’UC’OH’axom’Hb» (ps3.) [BosipuHoBa, ViBaHoBa (pen.) 1996: 94; Occo-
Berkuii (pex.) 1969: 342], kocTp. ‘HecypasHbIi, ¢ npuuygamn’: «HexoabHbIii
KaKkoli-TO, OeT He3HAaMO KakK, He Kak Joau. Hy HexXonbHbIN, He 3Hallb, Yero
KIATh OT Hero, uero BerayanT» [JIKT3]. [lowtemusis (kocTpomcKasi) hurcaryst
MHTEpeCcHa TeM, YTO CEMaHTMKa OTPbIBAETCSI OT cepbl GBITOBOI aKKypar-
HOCTY — U IIePeXOIUT OTYACTM B MEHTAIbHYIO U IOBEIEHYECKYIO IIIIOCKOCTD.

Bo-BTODPBIX, KOMIIOHEHT M@J10- 4aCTO UCIIOJIb3YyeTCS B Ka4eCTBe IePBOro
YyJeHa B COCTaBHBIX CJIOBaX C KAYECTBEHHON C€MaHTMKOM, B TOM 4MCIIe B pe-
IYIUIMKATUBHBIX (PasT. MA0-MAaNbCKU, AVATL. MA0-MAJI0, MAI0-MAJKY Y TIP.).
JTOT KOMIIOHEHT MOXKeT PyHKIMOHMPOBATh B KAUECTBEHHBIX IPUJIAraTeTbHbIX
daxTuyecku B QyHKUNMM He-, TPU ITOM CI0BA C MA/10- HEPEJKO IKCIIPECCUBHBI
" B psifie CIydaeB HeCyT Ha cebe mevaTh 3BYeMUCTUIHOCTH, CP. MANTOYMHbLLL,
manocunsHotli v 1ip. Takum 06pa3om, TpUBeJeHHOE BBIIIE CIIOBO HeX0/NbHblL
SIBJISIETCSI TOYHBIM CJIOBOOGPA30BATENTbHBIM aHAJIOTOM MAN10X0J15HOZO.

Pa3BuBas ceMaHTUYECKYI0 apryMeHTalMI0 BbIIBMHYTOM BepCuH, CaemyeT
OTMETUTDb, YTO B 3HAUEHUM CJIOB XOJIbHDIU,X0N6HO MOXKET aKTyalIn3UPOBATbCS
«CUYETHBII», «KOJIMUECTBEHHDI» KOMIIOHEHT (Cp. Tamb. «CKOJIb TYT XOJIbHO?»,
HOBT. «He ropas3 y Hac xonbHO» [MbI3HMKOB (I71. pef.) 2019: 243]), uto roBoput 06
OPraHMYHOCTY BO3MOKHOTO COYETaHMSI C MAJIO-; 9TA K€ «CYETHOCTb», CTEeIIeHb
MIPOSIBIeHVS] IPU3HAKa MHOIA SKCIUIMLIMPYETCS] B KOHTEKCTaX K MAIAX0/IbHOMY,
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cp. mepm. «HacTosmmii Tbl 3e/ieHs], KaKOVi-TO MajlaXOJIbHEHbKMI, MaJleHbKO
He coBceM» [DPunuH (1. pen,.) 1981: 319].

C mpyroit CTOPOHBI, KOMIIOHEHT MaA/10- YaCTO BCTPEUaeTCsl B COCTaBe Xapak-
TEPYUCTUK VIHTEJUIEKTA: BIIT. MAI08HIMHbLII, TICK., CMOJI. MAJI00YMHbliL, CP.~ypa.
MAno0yuiHslli, TOM. MAJIONYMHslli, TIEPM. MANIOYMOK U Op. [OuauH (1. pen.)
1981: 332-338]. EcTp wiyuyam, KOTAA CIOBO C MAI0- UMEET B KaueCTBe MepPBO-
TO 3HAUEHMSI «HEMHTE/JIEKTYaJIbHOEe», HO 3aTeM, B pe3y/lIbTaTe CMBICIOBOTO
pa3BUTHS, IPUXOOUT K XapaKTePUCTUKe MHTE/IJIeKTa, KoTopas (B CBOeM Hera-
TMBHOM BapuaHTe) sIBsieTcs] GaKTUueCKy YHUBePCAIbHBIM CeMaHTUUeCKUM
PeLMIIMeHTOM?, cp. Mai00YuwHbIll TICK., TOM. ‘TIIeYIIHbIA, c1abblil 300po-
BbeM’ — CpP.-ypaJl. ‘6eCTONKOBbII’, MAIOMAIbHBILI BAT., IEPM., CP.-yPaJl., ypail.,
KPacHOSIP., TOM., TOB60JI. ‘TIIIOXOT0 KAaueCTBa, HEITPUIOMHbIN /1JIs YIIOTPeGIeHus,
IUIOXOHBKUIT® — TI€PM., TOM., TO6OJI. ‘HEeCIIOCOOHbIN, 6e3IapHbIii, [IYIOBAThHIA’
[®uauH (1. pen,.) 1981: 333].

BbickazaHHbIE COOOPAsKEHMS TPUBOASIT HAC K 3aK/ITFOYEHUIO O TOM, UTO CJIO-
JKEeHUe MaJI0- + XOJIbHbIll aKKYPATHBIA, JTI0OSIIMIA TOPSIIOK’ STUMOIOIMYECKN
peJIeBaHTHO U B TUIAHE CJIOBOOOPA30BaHNS, U B IJIaHE CEMAHTUKH; 3TO CJIOBO
BIIOJTHE MOXKET MUCIIBITaTh CMbICJIOBOI CABUT, ITPUBOASIIINIA K TTOSIBJIEHUIO 3HA-
YeHMST «MaJIOyMMsI», OCOOEHHO eCJIM YUeCTb, UTO B HAPOIHOI KapTUHE Mupa
HEepSIIUIMBOCTh O3HAYaeT Oecx03s1/iCTBEHHOCTh, HEYMEIOCTb ¥ BOCIIPUHMMA-
eTCs KaK OYeHb Cepbe3HbIii IOPOK, KOTOPBIN, pa3yMeeTcsl, He MOXKeT He coue-
TaThCs ¢ 6eCTOIKOBOCTbIOY,

Ho nipu Bceit yoequTeIbHOCTM 3TOV KapTUHbBI OCTAETCS BOIPOC, TIOUEMY JKe
ManoxonvHolli He GUKCUPYeTCsS B 3HAYEHUM HEPSIIUIMBOCTYU (3TO «IIPSIMOIT»
CMBICJT CJIOSKEHUSI MAJI0 U XOTIbHblIl, eCJT OTTAIKUBATBCS OT CeMAHTUKM X0J/16HO-
20 B TOBOPAx) U B KaKMX YCIOBUSX IIPOU30LIEN CABUT 3HAYEHUS MANI0OX0NbHO20
B CTOPOHY 6€CTONIKOBOCTU. DTOT BOMIPOC MOXKHO IMPOUTHOPUPOBATH, HO TOTA
MUTOTOBAasI PEKOHCTPYKIINS GYIeT OTAABATH HEKOTOPOI YMO3PUTETbHOCTHIO.

Periast 3TOT BOIIPOC, XOYETCS] OOPATUTh BHUMAaHME HA CMOJ. XAJ10X01bHbLl
‘Tymbli, cymac6pogubii’ [BosipuHoBa, MBaHosa (pex.) 2005: 44]. 210 ¢JI0BO
SIBHO HeJIb3$1 OTHEJSATh OT CMOJI. XAJ1axXaid ‘CyeTIMBbIN, HEOCHOBATEIbHbIN e-
noBek’ [Mbi3HMkoB 2016: 252], KoTopoe paccmarpuBaeTcs B [Tpybaues (pef.)
1981: 12-13] B rHe3pe cnaB. *xal-, TPaKTyeMOro Kak MMeHHOe ITPOM3BOJHOe

3 VI3BeCTHO, 4TO MHOTME C/I0BA, XapaKTePU3YIOlye HepsUIMBOCTb, HEYKIIOKECTb, MeINTENbHOCTD,
arpeccuBHOCTb U IIP., MOI'YT Pa3BMBATh 3HAYEHUS] B CTOPOHY 6eCTONIKOBOCTU M IVTYIOCTH, YTO IPONC-
XOIMUT 16O IyTeM reHepanu3aliyl HeraTMBHONM CeMaHTMKM M TMOC/IeAyIoLell crenmamsanmm, 1mbo
MyTeM C/IBUTa B yKasaHHOM HarpapieHuy. MHOrouMc/ieHHble MpYMepbl MOKHO YBUJIETb, Hallpumep,
B [/leonTheBa 2008].

4 Cp. TunmuHble feGUHNLNM JUaTeKTHBIX CII0BAPei, Iie COUeTaloTCs] YKa3aHHbIE XapaKTePYCTVKIA: BSIT.
J6Kac ‘HeyMeJblii, TNyIblii yenoBex’ [OwanH (1. pen.) 1981: 113], p. Ypan HekynémHolil ‘HEYKITIOKMIA,
HEJIOBKMIA, HeYMeJIblii; 6eCTONIKOBBIA, He COBCceM HOpMasbHbIi’ [®PunmH (1. pesi.) 1986: 68] u T. 1.
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C TpoJi/IeHMeM KOPHeBOTO BOKa/IM3Ma OT 1. *xoliti; B 3TOM ke rHe3/ie C.-XOPB.
hala ‘HeuncToTa, HEONPATHOCTb (O HEMBITOM YeJOBEKE MJIM HECTUPAHHOI
ozexze)’, pyc. mepM. xaayoopa ‘1miBajb, 060PBAHLbI’, KYPCK. XANI0YMHbIIl ‘6e3-
YMHBIIT’, GPSIH. Xanaséii TIerkOMbIC/IEHHbIN, HEIIOCTOSHHbI 4eIoBeK’ U TIp.
(M3 TIPUCTAaBOYHBIX 00PA30BaHMIA CP., B YACTHOCTHU, Haxasl). Kak BUamMM, ceMaH-
TUKA TIPOJO/DKeHNI *xal- OpraHMYHO BMMCHIBAETCS B TOT CMBICJIOBOV KOM-
TIJIEKC, KOTOPBIV MPE/ICTABIEH 3HAYEHVISIMU MAJI0X0/IbHO020; CTTOBO XAJI0XO0/1bHbILI
TOXXE, pa3yMeeTcsl, B 3TOM DSy — IMPU TOM, UYTO (pOopMaabHO ero CTOUT WH-
TepIpeTUPOBaTh KaK 00pa3oBaHMe OT *x0l-C SKCIIPEeCCUBHON pemyTuIMKaIeit
KOpHSI. DT BBIKJIAAKM JIUITHUIA pa3 MOATBEPKIAIOT, YTO THe3ma *xol- n *xal-,
SIBJISTIOIIVECS] BAPMAHTAMM OJJHOTO KOPHSI, UMeJU CYIl[eCTBeHHYIO CeMaHTH/ue-
CKYIO OOLITHOCTD, XOTSI MEXAY HUMU MPOCMATPUBAIOTCS M Pas3indmsi, 0ObsICHSIE-
MbIe TJIABHBIM 06Pa30M SIBCTBEHHOJ CBSI3bI0 OTIVIATOJIbHBIX 0Opa30BaHMiI Ha
*xo0l- ¢ mpousBomAIWMM *xolitic ceMaHTUKOM UMCTUTE, ‘CKpecT’ 1 Ip. BaxkHo
MIOMHUTb U TO, UTO *Xal- (= *x0l-) CBSI3aH OTHOIIEHMSIMM BAPMAHTHOCTH C Sal-,
a B TIOCJIETHEM IHe3Jie ceMaHTuKa 6e3ymust, GyiicTBa U mp. sIBAsieTCsl 6a30BOIA,
Cp. PYC. IUTEP. WAAbHOL, AUAL. Walems ‘GeCUTCS’, YKP. WAnimu ‘CXOOUTD C
yma’, 6p. waniys ‘WANUTE, GONT. wanas ‘GyiiHblii, Pe3Bblii’, MOAbCK. szalié
‘6ecuty, uent. $iliti ‘cxomuTh ¢ yma’ u ap. [Pacmep 4: 399]. Takum 06pa3om,
BCe paccMaTpuBaeMble rHe3/1a BKIUaaM B CBOJ COCTaB CI0Ba, HeCylue He-
raTUBHYIO OLIEHKY KOTHUTMUBHBIX U ITOBEJIeHUeCKMX XapaKTePUCTUK YeT0BeKa,
HO B THe3/ie *xol- 3TO BBIPAsKEHO MEHBIINM KOJMUECTBOM (DaKTOB, YEM B rHE3-
nax *xal-// *$al-. Eciv XanoxoavHoiil ‘TayIIbIA, CyMacOpOgHbIN’ TPUHAIJIEKUT
*xol- (a 9TO MOXHO YTBEPsKAATh C BHICOKOW CTEITEHbIO YBEPEHHOCTM), TO BO3-
HUKaeT co6Ja3H TPAaKTOBAThb MALAX0JIbHblil KaK aHAJIOTMYHOE 06pa3oBaHue,
B KOTOPOM MaJ0- He OTPUIIAeT CeMAHTUKY BTOPOI OCHOBBI, & YCUIMBAET ee
(4TO BIIOJIHE CBOVICTBEHHO CJIOBAM C HETaTMBHBIMU 3HAUYEHUSIMMN).

HaxkoHen, C10BO MaIax0/bHblli MOIVIO MUCIIBITaTh CeMaHTUYECKUIT COBUT
U3-3a COMVKEHMSI C MeNAHXO0Usl, MeNAHXONUUHbLU. OUeBUIHO, «MeTaHXOMNY-
HbIe» CJIOBA ObUIM 3HAKOMBI HOCUTENSIM TOBOPOB, XOThb U «M3[aJIeKa»; TaKkue
JIeKCeMbI VICTIBITBIBAIN B AVATEKTHON Ccpefie 3aKOHOMepHbIe (hopMasbHbIe U
CMBICJIOBbIE M3MEHEHWsI, CP. BOJIOT. MePeKOAUs ‘3aMyMUMBOCTb, METAHXOINS;
MoMenIaTenbCTBO’: «<Ha Hero Kakasi-ToO MepeKo/us HalafaeT, TOTAa YK C HUM
HUKTO U He TOBOpUT» [DunH (I71. pex.) 1982: 115]. Boo6ite, cBsI3b CO CIOBOM
MeJIGHX0JIUS! JIETKO TIPUXOAUT B TOTIOBY HOCUTEJTIO SI3bIKA, UTO ITOATBEPKIAeTCSI
KOHTEKCTaMM U3 XYAOXKECTBEHHOI JINTePaTyphl, IJe MposiBieHa momo6Hast
arTpakuus: «Llapb 3aCTbUT — CMYPHOJ, MaJaX0JIbHbIN, [Iapb B3IJISTHYI C TAKOW
MeJIaHXO0JIMel, YTO TPUCeT 3arPaHMUYHBI TOCThb, OYATO BOMTHINA IO IIISIIKY
rBO31b» (A. Bo3HeceHCKMit); cp. TakKe MPUBOAMUBIINIACS BbIIIe TeKCT A. ['puHa:
«OH TBepau, <...> UTO g “MajaxojbHbIi” (TO eCTh “MeIaHXOIUK” — HEeHOp-
MaJIbHbI), “IICUX”, 4TO 9 “IIOABIPL” U T. I1.». Bosiee TOro, 3Ta aTTpaKu s MHOLA
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OTpakaeTcs B CJIOBAPHBIX JeUHULMAX CI0BA MAIAXONbHbII: ‘MeJTaHXOInd-
HBIii, IYIIOBAThIN MM IIJIOXO COOOGpaskaloliyii, CO CTpPaHHOCTSIMM B ITOBeIe-
Hu’ [Kysuenos (pen.) 1998: 515], ‘MesIaHXOMMUHBIA, TIOXO0 COOOPasKAIOIIVIL:
«TbI MajyIaxosbHa Jie 1€, He MOXOIIb POOEHKA YCIIOKOUTD» (apX.) [Youua 2021:
144]; cp. maxe B aHIVIOSA3BIYHOM I3TMMOJIOTMYECKOM cioBape B. 3. Opmna:
‘melancholy and not very intelligent’ [Orel 2007: 654]°.

CTOUT HaNIOMHUTD, UTO aBTOPHI [LIbixyH (pex.) 1990] (cMm. BbilIe) HAXOLST
CBSI3b MAIAX0ILHO20 VI MEJIAHXOJIUU STUMOJIOTMYECKOVi; Mbl C HUMM He COrJa-
1aeMcsl, mojarasi, YTo €CTb CMbICJI TOBOPUTD TOJbKO O BTOPMUHOM B3aMMO-
JeiiCTBUU. 3[,eCh MOKeT ObITh MPUBEAEH IOTIOJIHUTEIbHbBIN apryMeHT: CJIOBO
MeJIaHX0J1Usl BBITISIIAT HEITPOCTBIM IJIs1 afalTalyy B AMAJIEKTaX; eciau 6 OHO
aKTMBHO OCBauBaJOCh TOBOPAMMU, TO IOSIBMIOCH ObI, BEPOSTHO, HECKOIbKO
BTOPUYHBIX 3aMIMCTBOBaHMII C BAPbUPYIOIIEI B MIMPOKOM Ayana3oHe GoHe-
TUKOI1: TAKO¥ BBIBOJ, MOYKHO C/I€JIATh XOTSI ObI HA OCHOBAHUM TOTO, KK BbITJISI-
IUAT IIPUBEI,eHHOE BBIIIE BOJIOT. MepeKous (OTYEro Mbl M IIPEITIONIOXKUIIN, UTO
Menauxonus Gblia M3BECTHA TOBOpaM «um3zganekar»). O TOM, UYTO MeJIaHXO0US
Moryia 6bI BApbMpOBaTh B HAPOJHOV PEUeBOil CTUXUU, TOBOPUT U TOT (PaKT,
YTO INYTIMBOE CJIOBO MepexnoHOUsl, KOTOPOe CUMUTAETCS «ITPUIYMKOI» UexoBa,
OonmupaeTcs UMeHHO Ha MelaHxonut (+ xawonams u Op.). B To ske Bpems ma-
Jaxo/bHbIll, 6YIyYu «HAPOAHBIM» CJIOBOM, IPAKTUYECKM He BapbUPYeT, UTO
3acTaBJsieT JUIIHUI pa3 YCOMHUTBCS B €ro 3TMMOJIOTMUECKOi CBSI3U C Me-
JlaHxosuetl.

S sk
skosk sk

VTaK, CJIOBO MAJIAX0/IbHbI ‘VIMEIOIIMI CTPAHHOCTH, TIPUUY/Ibl B TIOBEIEHNA;
CBOJICTBEHHBII TAKOMY UeJI0BeKY ¥ POLCTBEHHbIE €My JIeKCEMBI (Haroliue He-
3HAYMTEIbHOE (JIOBOOOPA30BATEIbHOE U CeMAaHTUYeckoe KoiebaHue) oTMe-
YalTCs B PyCCKOM ¥ APYTUX BOCTOUHOCIaBSHCKMX SI3bIKax B HAPOLHO Tpaau-
M (B IPOCTOPEeYMHN U IrajieKTax). KakeTcs:, OHO SBJISIETCS OTHOCUTEIbHO HO-
BBIM (TI0 KpaiiHeit Mmepe, He puKcupoBaiocsk paHbine XX B.). [To moBomy mpomuc-
XOKIEeHMS 9TOr0 (JIOBA BBIABUTAIMCh PA3JIMUYHbIE STUMOIOTUYECKME BEPCUMN,
Kakaasi U3 KOTOPBIX OCTaBJIsIeT BOIPOCHL. B cTaThe M3/I0KeHa HOBas BepCusl,
COIVIACHO KOTOPOIJI Ilepesl HaMU CI0>KeHMe MAl0 U XONbHbLLL, TIPY 3TOM BTOpPOe
CJIOBO $SIBJISIETCSI YCTAPEBIUUM [IJISI IUTEPaTyPHOTO $13bIKa, HO COXPAaHMUIIOCh B
IuajekTax (PycCKux U 6elopycCcKux), OHO IIPOAOJIKAeT IpaciaB. *xol’nsjp —
npuarateabHoe, o6pasoBaHHoe C cyd. -ons- OT rarona *xoliti. B riane cio-
BOOGpa30BaHMs Bepcyust He BCTpeYaeT HUKAKUX IMpPernsTcTBuii. UTo Kacaertcst

5 B TO e BpeMsi aBTOp He MCTIONb30BaN CBSA3Y, O[UEPKHYThIe UM B AeUHUINY, IJIS STUMOJIOTU3ALNM
c1oBa 1 npucoenyHmiacs K sepcun JI. B. KypkuHoit.
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3HAYEeHMs], TO BO3MOXHBI C/Ie[IyIol/ie BapUaHTbl, KOTOPbIe AOIIOIHSIOT OPYyT
nopyra: 1) Mao ‘HeMHOTO’ + X0JbHbILl ‘OTIPSITHBINA = MAI0X0JIbHbLI ‘HEePSIIVBBIIA,
0eCxX03sICTBEHHBIN’ C JaJbHEMIIMM Pa3sBUTMEM HEeraTUBHOM SKCIIPECCUBHOIM
CeMaHTUKU B CTOPOHY KOTHUTUBHBIX aHOMaJuii; 2) B CMbICIOBOM HaIlOJIHe-
HUY CJIOBA X0J1bHbIL MOTJIA OTPa3UTbCs pedieKChl CeMaHTUKM OyiicTBa, Cyma-
c6bpopcTBa, craboymust, IPeACTaBIeHHO B THe3max *xal-//*sal-//*xol- (B IBYX
MepBbIX B GOJIbIIIEN CTeleH!, B TPeTbeM B MeHbIIIei), TOrIa M0 YCUTUBAEeT
3HaYeHMe X0/bH020, & CJIOBO LeIMKOM aHAJIOIMYHO CMOJI. XAA0XG/bHbIL ‘TITy-
b, cymMacOpoAHbIi’ (OUeBMUIHO, peayIuMKauus *xol-); 3) BbICOKA BEpOSIT-
HOCTb TOT'O, UTO (JIOBO MAJIAXO0JIbHbLI VICTIBITAIO CMBIC/IOBO COBUT BC/IELCTBYE
TIPUTSKEHUS K MEJIAHXO0NUS.

UcTouHukmu

JIKTD — iekcuyeckast KapToTeka TOIOHUMMWYEeCKO sKCIeaULM YpaibCKOTO
yHuBepcurera (ExaTepmHOypr, Kadeapa pyccKoro s3bika, 06IIero si3bIKo3Ha-
HUS U peueBOoii KOMMyHUKauum YpdY)
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